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LA VIE DANGEREUSE
Par une chaleur étouffante, sur une plage de Lerici, le 15 août 1822, peu avant trois heures de l’après-midi, brûle le corps de Percy Shelley. Peu de monde autour du brasier : Lord Byron avec lequel il a entretenu une amitié passionnée, Trelawny, le gentilhomme-corsaire qui a fait construire l’Ariel, le voilier à bord duquel le poète vient de faire naufrage. Les deux femmes qui ont accompagné sa vie, son épouse Mary, et Claire, la sœur de celle-ci, ne sont pas là. Mais dès la mort de Shelley, sa légende est en route et, plus tard, un tableau les représentera réunies une dernière fois sur la grève, en robes et chapeaux de mousseline noire, sous la lumière d’août. Attisée par l’encens, l’huile, le sel et le vin répandus sur les flammes, la fournaise semble rivaliser avec le soleil. Tout est consumé excepté le cœur du poète, comme s’il voulait continuer de battre, plus ardent encore que ce feu. Arraché aux flammes par son ami Trelawny, il nous parvient ici, intact et vibrant, dans une écriture visionnaire et nerveuse : les chants de La Révolte de l’Islam, où s’exprime la hantise de sa vie, l’angoisse du double,
[…] et la pensée ne pouvait distinguer
Le monde réel de ces diables emmêlés
Qui ricanaient entre eux, de sorte que je voyais
En chaque ombre ma propre forme
Hideusement multipliée1.

et la répétition des départs, l’amour idéal mis en péril, l’enchantement devant la Nature, une vision obsédante des luttes, de la guerre et de la mort : l’exil définitif.
Morts et vivants coulèrent enfin dans la plaine
En une masse épouvantable et dispersée,
Et sous l’acier mortel le sang
Jaillit pour pleuvoir sur les champs2.

Ni l’Amour ni la Nature, pourtant si importants dans son œuvre, ne sont à l’origine du trouble et de l’inspiration hallucinée du poète, mais sa révolte, celle des années d’école – où il affronte la cruauté de ses camarades raillant sa sensibilité exacerbée et font la « chasse au Shelley » –, ses rages violentes, son rejet de la famille dès l’enfance, son refus des contraintes. La trace des souffrances enfantines se trouve dans la dédicace à Mary qui ouvre La Révolte de l’Islam :
[…] je marchais sur une herbe
Luisante, et je sanglotais, sans savoir pourquoi,
Lorsque s’élevèrent de l’école voisine
Des voix qui, hélas ! se faisaient l’écho d’un monde
De douleur […]

Son père, petit noble plein de préjugés, s’insurge contre les romans gothiques que l’adolescent dévore, et même contre les ouvrages en latin et en grec qui influenceront son œuvre : le De Natura de Lucrèce et Le Banquet de Platon.
La figure paternelle, telle qu’il l’imagine, apparaît dans La Révolte de l’Islam sous les traits d’un vieillard-ermite qui libère le héros, Laon :
L’homme chenu avait passé sa longue vie
À converser avec les morts ayant laissé
Sur des pages l’empreinte de pensées brûlantes,
Alors qu’ils étaient muets dans l’humidité
Des tombeaux ; et son esprit devint un flambeau
Splendide comme le feu qui l’avait nourri3.

Quant à sa mère, fille de propriétaires terriens, elle souhaite pour son fils une vie de gentilhomme chasseur, comme ses ancêtres, et se désole que l’adolescent n’aime que les livres.
Depuis son renvoi de l’Université d’Oxford en 1811 pour avoir affiché sur les murs son brûlot La Nécessité de l’athéisme et publié son Juif Errant dans le Times, Shelley se retrouve à Londres, en rupture définitive avec la famille et l’ordre social. Désormais sœurs, vie et écriture vont main dans la main, jusqu’au fatal naufrage prédit et chanté.
En 1814, le poète est décrit comme un « beau jeune homme très bizarre » qui jette à la mer des bouteilles contenant ses poèmes. Cheveux longs en bataille, il porte par tous les temps la même veste de lainage sombre ouverte sur une cravate beige à rayures bleues, ornée de dentelles sur un gilet de daim. Élégance désordonnée, radicalité, impétuosité, l’enfance reste présente dans tous ses gestes, dans l’intonation de sa voix aiguë et ses colères soudaines. Charme et terreur hantent son regard. Déjà, la poésie ne peut qu’être expérience, conséquence de sa révolte.
 
Il fréquente alors la maison de William Godwin, penseur reconnu de l’anarchisme. Ces visites vont changer le cours de sa vie. Ce n’est pas seulement avec l’auteur d’Enquête sur la justice politique, épris de vérité et de liberté, qu’il dialogue de plus en plus fréquemment. Astrologues, poètes et philosophes sont familiers du lieu. Grand fumeur d’opium, auteur de La Ballade du Vieux Marin, Coleridge est un habitué. Il revient d’Italie, et ses récits ont sûrement inspiré à Shelley l’idée d’un prochain voyage.
Trois jeunes filles, Fanny, Claire et Mary, habitent la maison hantée par le fantôme de Mary Wollstonecraft. Sa Défense des droits de la femme a fait de celle-ci une figure célèbre de la cause des Lumières. Attaquant le mariage dès ses premiers ouvrages, elle a conçu Fanny à Paris, au début de la Terreur, après sa liaison avec un aventurier. Godwin l’épouse en 1797 et elle meurt en donnant naissance à Mary.
Dès leur première rencontre, Mary entraîne Shelley sur la tombe de la mère vénérée. Enfants perdus, ils vont construire leur œuvre sur ces ruines :
J’errais parmi les épaves des jours enfuis,
Loin sur le rivage désolé […].
Tout autour de moi, des tombes et des colonnes
Brisées paraissaient grandes dans le crépuscule.
La bise dans ces ruines grises
Sifflait sa plainte perpétuelle4.

Après la mort de sa mère, et le remariage de son père, Mary vit son enfance loin de sa famille, le plus souvent en Écosse. C’est dans ces landes propices à « la conversation avec les esprits » qu’elle commence à écrire. Retranchée dans une intériorité ambiguë, les cheveux blonds lissés en bandeaux, audacieuse et impérieuse, l’intelligence de ses yeux noisette éclaire son visage fin et pâle qui fascine le poète : « Que de sérieux et de sensibilité ! »
Quant à Claire, la demi-sœur, cheveux et yeux noirs, latine et aventureuse, sujette à des crises nerveuses, prête à tout pour quitter la maison familiale, elle tombe immédiatement dans l’adoration de Shelley.
La vie amoureuse de celui qui considère que « l’amour se fane sous la contrainte, son essence même [étant] la liberté » s’annonce chaotique et dangereuse, pour lui et pour les femmes qu’il approche. Avant tout, il cherche une sœur, sa semblable, son double. Sa première épouse Harriet ne représente plus la femme rêvée. Mary, malgré les futures aventures, va tenir la place imprenable de la sœur d’écriture et de pensée. Dans une lettre de cette même année, Shelley évoque « l’irrésistible et sublime sauvagerie des sentiments de Mary, son indignation ardente » et ajoute : « Je possède l’inaliénable trésor que je cherchais et que j’ai trouvé. »
 
À vingt-deux ans, Shelley a déjà écrit Queen Mab et un Éloge du Végétarisme, et mis en place ses règles de vie : « Jamais plus le sang d’une bête ou d’un oiseau ne doit fournir les flots d’un festin vénéneux. »
Car ni poison ni sang versé ne polluait
Ce festin ; c’était un débordement de fruits,
Grenades et citrons, melons, figues et dattes5 […]

Paroles prophétiques sur une apocalypse écologique :
Il n’y avait rien à manger ; le blé était
Saccagé, les troupeaux étaient exterminés ;
Sur la rive étaient rejetés des poissons morts6 […]

Encore marié à la jeune Harriet, enceinte de leur deuxième enfant, il séduit Mary et l’enlève une nuit de juillet 1814. Claire est avec eux et ne les quittera plus. À Douvres, ils prennent le bateau pour Calais, en grande hâte, dans la peur d’être rattrapés. C’est un scandale, qui se répercute bien au-delà du cercle familial.
Exister autrement à cette époque, c’est déjà partir sur les routes. Il y a une initiation dans ce voyage de noces à trois. Le défi d’être autre, de vivre ensemble, envers et contre tout. En calèche, ils traversent la France ravagée par les guerres napoléoniennes, dévastée par les cosaques, les pillages, vision apocalyptique que le poète n’oubliera pas :
[…] Un gigantesque
Et noir cheval tartare au galop débridé
Piétinait les morts, et ses sabots redoutables
Écorchaient les vivants7 […]

Hors-la-loi, Mary et Percy tiennent ensemble un journal tandis qu’il travaille à un texte de 700 vers, Alastor ou l’Esprit de la Solitude, dont le héros, « dans l’immense désert sans chemin du sommeil », en conversation avec les morts, visite en solitaire « les ruines des anciens jours : Athènes, Tyr, Balbek, les tours écroulées de Babylone, les pyramides éternelles, Memphis et Thèbes ». Les fondations déjà de ce que seront les temples, les piliers de sa Cité d’Or où Laon, son héros, marche parmi les ruines, témoignages du combat des temps anciens entre les deux pouvoirs qui ont dominé le monde, celui des esprits du Bien et du Mal.
J’errais parmi les épaves des jours enfuis,
Loin sur le rivage désolé […]
Tout autour de moi, des tombes et des colonnes
Brisées8 […]

Dans Alastor, la vision de son destin enflamme le poème :
Sur un petit esquif flottant près du rivage […]
Barque longtemps abandonnée […]
Une irrésistible impulsion le pousse à s’embarquer,
À aller au-devant d’une mort solitaire sur le terrible désert de l’océan.

Sans le sou, ils reviennent à Londres où la réception du poème est une douche froide. Ces critiques négatives confortent le poète dans l’idée qu’il est haï de cette Angleterre abandonnée en même temps que femme et enfants, haï pour ses choix politiques, ses pamphlets, son soutien constant aux insurrections. Après un voyage à Dublin pour soutenir les Irlandais en révolte, les agents de renseignement anglais surveillent ce fils d’aristocrate qui prend ouvertement le parti de l’opposition et vit avec deux femmes. Son Appel au peuple irlandais et ses écrits politiques restent sans écho et ne seront véritablement publiés qu’après sa mort, grâce à Mary.
Malgré la joie de celle-ci qui vient de donner naissance à un fils, William, il aborde l’année 1816 dans un grand désenchantement. Un extraordinaire été s’annonce pourtant. Après cette naissance et de multiples tensions, Claire ne supporte plus leur vie. Elle décide de séduire l’autre poète, celui qui défraie la chronique, Lord Byron. Sa réputation de débauché, de frère incestueux, d’homosexuel fait de sa vie un enfer. Une séparation tumultueuse avec sa femme, de multiples liaisons et ruptures, des soucis financiers… Don Juan traqué et fatigué, il songe à tout quitter lorsque Claire devient sa maîtresse. Ils s’enfuient en Suisse, où elle persuade Mary et Shelley de les rejoindre.
Pair d’Angleterre, privilégié mais exclu du monde, comment Byron, qui déteste sa mère et dont le père s’est suicidé, ne vivrait-il pas avec Shelley une entente, une amitié fondée sur le défi aux conventions, à la famille, sur des opinions politiques révolutionnaires et sur leur vibrant amour de la poésie ? Tous les deux poètes, enfants de la révolution, tous les deux en guerre contre les lois de la société, sont des rebelles mis au ban.
Provocations, rivalités, émulation, la passion intense vécue entre les deux jeunes gens n’est pas sans danger pour Shelley, nerveux et agité. Chaque jour, Byron propose des concours de tir, de chevauchée et de poésie. Grand nageur malgré son pied bot, il se moque de « celui qui ne sait pas nager » ! La richesse de son équipage, ses festins, sa vie ostentatoire, assombrissent Shelley : « Je ne travaille plus ; j’ai vécu trop longtemps auprès de Lord Byron ; le soleil a éteint le ver luisant », écrit-il. Six ans plus tard, en même temps que le corps du poète, le feu consumera tous les anciens jours.
C’est donc au bord du Léman, sous la pluie battante d’un été glacial, que Mary et Percy rejoignent Byron et Claire. Devant la cheminée du grand salon de la villa Diodati s’élaborent, dans les divagations et les délires nocturnes, les œuvres futures : Frankenstein de Mary, Le Prisonnier de Chillon de Byron, et La Révolte de l’Islam de Shelley.
Mais l’automne apporte son lot de malheurs. En septembre, tous se retrouvent à Londres où Shelley espère solder ses dettes. Il y revoit Fanny, demi-sœur aînée de Mary, dépressive et mélancolique. Elle vient d’apprendre qu’elle n’est pas la fille de Godwin et fait part de sa solitude au poète, de son désir de vivre aussi passionnément qu’eux, peut-être de partager leur vie. Peu après, on la trouve morte dans une chambre d’hôtel de Swansea, à côté d’une fiole de laudanum. Pour le poète comme pour Mary et Claire la mort de Fanny est un drame. Les doutes sur l’amour qu’elle aurait éprouvé pour Shelley se multiplient. Et les rumeurs…
Pas d’accalmie en cet automne tragique. En décembre, on apprend qu’Harriet, encore épouse légitime du poète, se jette dans le cours sombre de la Serpentine. Ses deux enfants, déjà abandonnés par leur père, se retrouvent seuls. Un procès en déchéance de paternité est engagé contre lui. Les deux suicides relancent les calomnies. Alors qu’à la fin de cette même année, Shelley épouse Mary.
Ces épreuves fondent l’énergie créatrice et la poésie des Shelley. La souffrance et la mort sont désormais à l’œuvre. Ensemble, ils découvrent Les Confessions de Rousseau dont l’épigraphe devient pour eux phrase inspiratrice : « Intus et in cute ». À l’intérieur et sous la peau. Sans relâche désormais, ils vont écrire, traquer leur destin.
À Londres, Shelley rencontre John Keats mais, malgré une admiration réciproque, il n’y aura pas d’amitié possible entre ce fils d’aristocrate et celui du palefrenier. Shelley écrira pourtant un de ses plus beaux poèmes, Adonaïs, suite à la mort de Keats en 1821. Et, après le naufrage, on retrouvera un exemplaire d’Endymion, annoté, dans une poche de sa veste…
Au début de 1817, Shelley est en butte à l’acharnement de la justice (il ne reverra pas sa fille Ianthe et ne connaîtra jamais son fils Charles), Claire, toujours près d’eux, donne naissance à l’enfant de Byron, une petite fille nommée Allegra.
Le trio s’installe alors, avec les deux enfants, à Marlow, à l’ouest de Londres, dans une maison entourée d’arbres, humide et inconfortable. Un piano est installé pour accompagner Claire dont les chansons sentimentales bercent les soirées comme les flots légers et apaisants de la Tamise voisine où Shelley continue de lancer des petits bateaux en papier.
Des troubles sociaux viennent d’éclater : des ouvriers brisent leurs machines, descendent dans la rue. Un soulèvement particulièrement violent, celui de Pentrich, est durement réprimé. Il y a des morts, des procès. Des comités de défense se créent. Shelley écrit de nouveaux pamphlets, signés « l’Ermite de Marlow », incitant à la révolte et au refus de payer les impôts. C’est alors qu’il commence La Révolte de l’Islam. Directement inspiré par le sort des émeutiers massacrés, par la lecture enthousiaste de textes sur la Révolution française, et par les chagrins, les humiliations qu’il vient de subir :
Les dogues gloutons du despote se goinfraient
De mort ; des rangées déchaînées de cavaliers
Meurtriers9 […]

Amants, frère et sœur, Laon et Cythna, chefs d’une insurrection, combattent pour la libération d’une ville mystérieuse, située entre l’océan et les montagnes d’Asie, la Cité d’Or. Dans ce poème, enchantement du monde jusque dans la cruauté et le malheur, la langue de Shelley, personnelle et nerveuse, convoque les légendes sataniques de la Genèse, les mythes grecs, le Paradis perdu de Milton, Rousseau et Shakespeare. Beauté idéale d’un héritage de la Révolution française, d’un combat pour la justice et la liberté.
Capturés puis libérés, Laon et Cythna s’adressent à une foule en liesse :
« Victoire ! Victoire ! pour les nations prostrées !
Soyez témoins, Nuit, et puis vous, astres muets
Qui nous contemplez depuis vos chars de cristal !
La Pensée n’abandonnera pas son pouvoir10 ! »

Mais le seul nom de Shelley suscite maintenant le scandale. Une censure motivée par sa célébration de l’inceste dans sa préface veut le contraindre à remplacer « sœur » par « amie ». Dernier texte écrit en Angleterre avant l’exil, le poème publié en octobre 1817 sous le titre « Laon et Cythna ou La Révolution dans la Cité d’Or » sera retiré, modifié puis réédité en décembre 1817 sous le titre définitif de « La Révolte de l’Islam ». Une fois encore en butte aux attaques, et sous la pression de son éditeur Charles Ollier, il cédera, puis reviendra à la version initiale, pour finalement la retirer tout en affirmant son désir de liberté pour les femmes :
Car l’homme peut-il être libre si la femme
Est esclave11 ? […]

La Révolte de l’Islam est dédicacée à Mary qui vient elle-même de terminer Frankenstein, préfacé par « l’Ermite de Marlow ». La composition des douze chants de plus de 4 500 vers a duré six mois, d’avril à septembre. Écriture difficile où l’ardeur et l’inspiration sont suivies de longs abattements. Période où la tension sexuelle entre Claire et le poète provoque ses visions, et une angoisse grandissante chez Mary malgré l’annonce d’une nouvelle grossesse. La relation triangulaire devient pesante, les conditions de vie fatigantes, les visites d’huissiers presque quotidiennes. Pour lui, premiers troubles, premières douleurs dans les reins, les oreilles, vertiges, hallucinations… Il prend du laudanum, un flacon qui ne le quittera plus. Dans une lettre adressée à son beau-père Godwin, il s’explique : « Je sentais que ma vie était précaire, et je me suis lancé dans cette tâche avec la volonté de laisser une image de moi. Beaucoup de ce que contient ce livre a été écrit dans une humeur semblable à celle d’un mourant qui communique ses ultimes pensées : aussi réelle, quoique moins prophétique. »
 
Un combat mythique ouvre le poème, celui d’un aigle contre un serpent enroulé autour de lui, au-dessus d’une mer démontée :
Car tâchant de briser sa chaîne de tourment
Le grand oiseau rassembla la force invincible
De ses ailes et de ses tendons, pour desserrer
L’étreinte d’un seul coup, comme par désespoir12.

Vaincu, le reptile tombe dans la mer où il est recueilli par une femme qui le prend contre son sein.
« […] sache que des profondeurs
Des siècles deux forces étendent leur pouvoir
Sur l’univers13 […] »

Dès le premier chant, la conception politique du Bien et du Mal est posée. L’aigle dominateur et le serpent opprimé se disputent le ciel, et lorsqu’ils s’affrontent, les bases du monde titubent. Comment ne pas penser à Lautréamont, au terrible combat de l’aigle et du dragon « à queue de serpent » ? « Aigle, comme tu es horrible ! Tu es plus rouge qu’une mare de sang ! Quoique tu tiennes dans ton bec nerveux un cœur palpitant14 […] » Pour les deux poètes, l’Aigle est l’oppresseur face au peuple représenté par le serpent, et il reste vainqueur.
Lorsqu’il s’agit du tyran, Shelley ne transige pas :
« […] eux, tous ses esclaves,
Habitent l’air et la lumière et la pensée
Et le langage et les palais et les tombeaux15 […] »

Violence, précision du texte :
« […] quand une lutte sanglante
Dresse l’humanité contre ses oppresseurs16 […] »

Contre la tradition chrétienne qui fait du serpent l’emblème du mal, Shelley rejoint la mythologie grecque et le monde égyptien où il est de bon augure et symbole d’éternité. L’antique animal honoré par la secte des ophites devient l’incarnation d’un futur Âge d’Or. Références qui nourrissent sa vision personnelle : le serpent est depuis toujours au centre du bestiaire de Shelley qui s’identifie à l’« exclu du paradis ». Byron, observant le déplacement vif et silencieux du poète, ne l’avait-il pas baptisé « the Snake » ?
Le poème entier est tissé d’éléments autobiographiques : la passion révolutionnaire de Laon, l’amour incestueux hors mariage, les enfants retirés à leurs parents par la tyrannie d’Othman. Enfin, l’expérience de la folie que traversent les deux amants, thème qu’il ne lâchera plus : « Je peux excuser et dire la folie, parce que je suis moi-même souvent fou », écrit-il en 1811. À Oxford, ne l’appelait-on pas déjà « Shelley le fou » ?
À vingt-cinq ans, loin du monde, prenant quotidiennement du laudanum et craignant pour sa santé après ces mois de travail acharné où excitation et dépression se sont succédé, il achève La Révolte de l’Islam. Au même moment, Mary accouche d’une fille, Clara, dont, plus tard, la mort tragique à Venise sera une sorte de révélation qui créera une cassure, une tristesse irréversible : elle en attribuera la responsabilité à Shelley.
À la publication de La Révolte de l’Islam, devant l’incompréhension de la critique et les calomnies, c’est une fois de plus la rupture. Il quitte l’Angleterre pour n’y plus revenir.
Debout ! Levez-vous ! Le bruit
Éclatant de votre marche doit fracasser
Les trônes de l’oppresseur17 […]

Dans ce moment charnière, La Révolte de l’Islam ferme un chapitre et en ouvre l’ultime, celui de l’exil : voyages, déménagements incessants, non pour un Grand Tour, comme c’est la mode dans l’aristocratie anglaise, mais pour quitter un monde qui leur fait horreur. Angleterre, Suisse, Italie, toujours en fuite, l’errance devient leur vérité. Ils ne seront jamais des promeneurs mais toujours des fugitifs. Amitiés passagères, poursuites d’huissiers, presse défavorable, mort des enfants, vie précaire, instable. Tenue par un travail incessant, l’écriture forcenée de Shelley – et de Mary – est gardée par leur rage, leur volonté et leur résistance. Depuis Oxford, poésie et politique restent les deux phares de l’obsession qui le hante : l’écoulement du temps. « Nous étions venus comme de l’eau, nous sommes partis comme le vent », écrira Debord après Shelley :
Mes traits s’y réfléchissaient ; et je vis alors
Ma jeunesse passer sur moi comme le vent
Qui trouble les eaux dormantes18 […]

Il faut s’abstraire, se retirer du monde, du bruit de la ville et de ses ordinateurs, se mettre en éveil, à l’écoute. Il faut aller en avant, vers le fleuve, suivre Shelley et sa hantise du temps qui s’enfuit, pour rejoindre la mer et le fracas de ses révoltes. Et s’approcher du feu. L’eau et le feu, éléments originels de l’expérience vivante du poète et ceux de Laon et Cythna (appelée ici Laone, comme si elle était sa sœur) qui finissent consumés sur un bûcher :
« Que Laon et Laone enserrés par du cuivre
Ardent périssent sur ce bûcher19 ! […] »

Parce que Shelley habite le panthéon secret de quelques-uns ; Nadja le cite parmi ses trois auteurs préférés, avec Rimbaud et Nietzsche20, Mick Jagger lui rend hommage lors du concert pour Brian Jones, mort à vingt-sept ans, citant un extrait du poème Adonaïs écrit en 1821 à la mort de Keats :
Peace ! Peace ! He is not dead, he doth not sleep,
He hath awakened from the dream of life21.

C’est dans le sillage de sa légende que Shelley est suivi. Liens souterrains, lectures clandestines passées de main en main, vers chuchotés dans les cafés de la jeunesse :
[…] cette jeunesse que nous avions
Partagée, nos peurs et nos espoirs22 […]

Dans cette guerre engagée contre les puissances du Mal, comment ne pas entendre, ne pas vivre avec cette parole prophétique, cet appel à la lutte de l’homme libre contre le monde ? Dans les temps difficiles, l’écriture plus que jamais fait face au danger. La poésie combattante affronte le Mal, ultime défi.
« Oui, la Liberté dans les déserts s’est construit
Un asile23 […] »

Les phrases prophétiques de Shelley parlent des scènes d’horreur de notre temps, de ses carnages :
Parfois des vivants étaient cachés sous les morts24 […]

De Shelley à Lautréamont, de Breton à Debord, la poésie n’est plus posture mais acte, manifeste d’une voix. Celle d’un somnambule souverain, la voix de sa colère et de sa liberté.

JUDITH BROUSTE

Paris, le 19 novembre 2015
1. La Révolte de l’Islam, chant III (23).

2. La Révolte de l’Islam, chant VI (6).

3. La Révolte de l’Islam, chant IV (8).

4. La Révolte de l’Islam, chant II (10).

5. La Révolte de l’Islam, chant V (56).

6. La Révolte de l’Islam, chant X (18).

7. La Révolte de l’Islam, chant VI (19).

8. La Révolte de l’Islam, chant II (10).

9. La Révolte de l’Islam, chant VI (7).

10. La Révolte de l’Islam, chant V (51).

11. La Révolte de l’Islam, chant II (43).

12. La Révolte de l’Islam, chant I (13).

13. La Révolte de l’Islam, chant I (25).

14. Lautréamont, Les Chants de Maldoror, chant III (3).

15. La Révolte de l’Islam, chant I (30).

16. La Révolte de l’Islam, chant I (33).

17. La Révolte de l’Islam, chant II (13).

18. La Révolte de l’Islam, chant IV (29).

19. La Révolte de l’Islam, chant X (39).

20. André Breton, Nadja, « Bibliothèque de la Pléiade », Gallimard, p. 679.

21. « Paix ! Paix ! Il n’est pas mort, il ne dort pas,
Il s’est réveillé du songe de la vie. »

22. La Révolte de l’Islam, chant VI (31).

23. La Révolte de l’Islam, chant XI (24).

24. La Révolte de l’Islam, chant X (23).




À PROPOS DU TITRE
Paru en 1818, The Revolt of Islam porte un titre qui de nos jours, en 2016, et particulièrement en France, pourrait prêter à confusion, et laisser supposer qu’il s’agirait d’une révolte de l’Islam contre l’Occident, semblable à celle qui a commencé, ou culminé, avec le foudroyant et suicidaire attentat new-yorkais du 11 septembre 2001.
Or s’il y a prémonition, ou prophétie, à deux siècles de distance, dans cette extraordinaire épopée allégorique, cela concerne tout le contraire : les printemps arabes de 2011, et l’aspiration des peuples à la libre pensée et à la démocratie.
C’est pour éviter de paraître s’en prendre spécifiquement au despotisme de l’Église officielle de son propre pays que Shelley, ayant sept ans plus tôt fait scandale avec son pamphlet The Necessity of Atheism, s’est décidé pour le titre The Revolt of Islam, changeant ainsi le titre de la première version, retirée au bout d’un mois, et qu’il a çà et là rectifiée en raison de réactions inquiètes : Laon and Cythna, or The Revolution of the Golden City: A Vision of The Nineteenth Century.
En réalité, le mot « Islam » n’apparaît qu’une fois au cours du poème, dans la stance XXXIV du chant X, comme « croyance apparentée et pourtant détestée ». Dans ce chant X figurent aussi les mots de Prophète et de Mahomet, mais disparaît le nom du Christ, qui est cité dans Laon and Cythna ; et le théocrate sanguinaire qui s’allie à l’Islam « détesté » pour perpétrer des massacres sur sa population en révolte est, non plus « un prêtre chrétien », mais « un prêtre ibère ». Toutefois, la Cité d’Or sur laquelle il règne en tyran étant inspirée de Constantinople, on soupçonne aisément que la religion d’État y est moyen-orientale. Mais, après tout, le christianisme aussi est d’origine moyen-orientale.
Cependant, il s’agit bien d’une allégorie de toute révolte contre toute tyrannie théocratique, dans tout pays de toute religion monothéiste, et en toute époque. Pour cette raison même, Dieu, qui peut être le Dieu des chrétiens, et qui est nommément mis en cause dans Laon and Cythna, devient plus métaphorique dans le chant VIII : « some immortal Power », « une Puissance éternelle ».
Une autre censure, si l’on peut dire, opérée pour The Revolt of Islam, s’applique à l’inceste, consommé jusqu’à la procréation. Laon et Cythna, dans la première version, étaient frère et sœur, comme pour une sorte d’affirmation transcendante de l’égalité fusionnelle des sexes dans et par l’amour. Ici, Cythna est une enfant adoptée, élevée avec Laon. Leurs amours guerrières et tragiques, enflammées par l’idéal révolutionnaire français, n’en restent pas moins exaltantes et magiques.

JEAN PAVANS


NOTE SUR LA VERSION FRANÇAISE
Dans sa Défense de la poésie, rédigée en 1821, mais publiée en 1840, dix-huit années donc après sa mort, Shelley se montre très fermement et philosophiquement dissuasif pour les efforts comme le nôtre. Nous y lisons :
Les sonorités comme les pensées sont en rapport les unes avec les autres et avec ce qu’elles représentent, et une perception de l’ordre de ces rapports a toujours été rattachée à une perception de l’ordre du rapport entre les pensées. C’est pourquoi la langue des poètes a toujours affectionné une certaine récurrence harmonieuse et uniforme des sonorités, sans laquelle il n’y aurait pas de poésie, et qui n’est guère moins indispensable à sa signification et à son effet que les mots eux-mêmes indépendamment de leur ordonnancement. D’où la vanité de la traduction ; il est aussi sensé de jeter une violette dans un creuset afin de découvrir le principe formel de sa couleur et de son odeur, que de chercher à transfuser d’une langue dans une autre les créations d’un poète. La plante doit resurgir de son propre germe, sinon elle ne portera aucune fleur ; et tel est le fardeau de la malédiction de Babel.

Le premier argument à lui opposer pour nous rassurer est que lui-même a beaucoup traduit, et de diverses langues : Homère, Euripide, Platon, Virgile, Dante, Calderón, Goethe, et même La Marseillaise1. Il est vrai que c’est un exercice de formation traditionnel pour un écrivain, poète ou autre, afin de mieux sonder les possibilités formelles de sa langue natale.
Un deuxième argument, plus essentiel, tient à la raison même de l’instinct de traduire et de l’utilité des traductions, raison qui est justement la croyance en la « malédiction » de Babel. Il y avait avant Babel une langue humaine universelle, qui est le Verbe de l’Évangile selon saint Jean. Cette langue s’est morcelée, mais non la Pensée universelle, le Verbe, qui continue d’en animer les morceaux. L’effort de traduction est de remonter d’un morceau de langage animé vers la Pensée qui l’anime, et puis, ayant cerné le principe d’animation, la Pensée d’avant Babel, de l’employer pour animer un morceau d’un autre langage.
Le troisième argument, enfin, nous est fourni par la célèbre conclusion de A Defence of Poetry.
Les poètes sont les hiérophantes d’une inspiration insaisissable ; les miroirs des ombres gigantesques que l’avenir projette sur le présent ; des mots qui expriment ce qu’ils ne comprennent pas ; des clairons qui sonnent la bataille, et ne ressentent pas ce qu’ils suscitent ; une influence qui n’est pas animée, mais qui anime. Les poètes sont les législateurs non accrédités du monde.

Or comment les poètes peuvent-ils être les législateurs du monde, avec toutes ses langues, si leur poésie est intraduisible ? En réalité, rien n’est intraduisible, ou alors il ne faut pas croire en la légende de Babel. Et si l’on croit que certains textes sont sacrés, c’est parce que l’on est convaincu que leur caractère sacré peut se transmettre dans toutes les langues, le transmettre étant justement le respecter.
Je vais maintenant considérer les éléments formels qui ont orienté cette présente version française de The Revolt of Islam.
Dans sa Préface, Shelley précise :
J’ai adopté la stance de Spenser (métrique d’une ineffable beauté), non parce que je considérerais que c’est un plus fin modèle d’harmonie poétique que le vers blanc de Shakespeare ou de Milton, mais parce que ce dernier ne tolère pas la médiocrité ; on y peut soit réussir soit échouer. C’est un défi que voudrait sans doute relever un talent ambitieux. Mais j’étais également attiré par l’éclat et la magnificence des sonorités qu’un esprit nourri de pensées musicales peut produire par un juste et harmonieux arrangement des pauses de cette métrique.

Les stances spensériennes (il y en a 511 dans le poème, plus les 14 de la Dédicace) comportent huit pentamètres iambiques suivis d’un alexandrin, avec une formule implacable de rimes croisées, excepté la stance LI du chant V qui en comporte une centaine. La méthode de transcription qui m’a paru adaptée est de composer des strophes de huit dodécasyllabes suivis de deux octosyllabes, en renonçant à l’impraticable contrainte de la rime, beaucoup plus rigoureuse en français qu’en anglais ; et en ne m’inquiétant pas trop, ou plus exactement en me souciant autant que possible, du danger de médiocrité meurtrière attaché au vers blanc et signalé par Shelley à tous ceux qui ne sont ni Shakespeare ni Milton.
Je parle de « transcription » car l’exercice dans mon esprit est similaire à celui de transcrire pour le clavier clair, égal et tempéré de la langue française une partition conçue pour un orchestre foisonnant, et gouvernée par des sonorités instrumentales et des rythmes iambiques alternant syllabes atones et syllabes accentuées. Et, à vrai dire, dans mon analogie musicale, je pourrais même employer le terme plus radical de « réduction ». Il n’y a pas d’accentuation en français, mais il y a une modulation de sonorités feutrées, qui exige, pour un résultat tant bien que mal harmonieux, une stricte économie de mots. Il m’est donc bien souvent arrivé d’omettre, par rapport au texte original, des termes manifestement placés pour les seuls accents, mais aussi parfois mis pour simplement renforcer le sens ; et j’ai ainsi pris, avec ces omissions, le risque de paraître négligent, inattentif ou étourdi, dans une méfiance abusive et française des redondances (outils de splendeur en anglais) ; et, plus rarement, d’ajouter un ou deux mots pour les modulations de ma réduction, en rusant aussi avec les complications irrationnelles de la grammaire française (l’anglaise en comparaison est le bon sens même), dont l’illogisme fait la beauté.
C’est donc une proposition littéraire plutôt que littérale ; ce n’est pas une traduction de linguiste, ou angliciste. Celle-ci existe depuis 130 ans ; elle est l’œuvre, en prose, de Félix Rabbe ; elle figure dans ses trois volumes des Œuvres poétiques complètes de Shelley parues en 1885-1887 chez E. Giraud et Cie2. Mais il avait choisi d’y traduire Laon and Cythna, première version de The Revolt of Islam, et par conséquent n’avait pas fait figurer la Note de Mary Shelley.
Des traductions, des transcriptions, définitives, cela n’existe pas. Chaque époque avec ses représentants interprète et assimile à sa façon les chefs-d’œuvre immuables ; et les traductions ne sont que des aspects contingents de ce système périodique d’interprétation et d’assimilation, une fois admise leur nécessaire, non pas fidélité, mais probité. Et s’il y a un aspect de « référence » dans notre actuelle édition, il est naturellement fourni par la présence du texte original.

JEAN PAVANS

pour Julien Landais, Morton Vint et Jeffrey Aspern,
« in memoriam »
1. C’est en été 1811 qu’il en a traduit, ou transcrit selon l’ardeur de sa propre imagination, six couplets, en rimes croisées.

2. Republiées en 1907-1909 par Stock et en 2007 par les Éditions du Sandre.





La Révolte de l’Islam
UN POÈME EN DOUZE CHANTS
The revolt of Islam
A POEM IN TWELVE CANTOS

(1818)


PRÉFACE DE SHELLEY
Le poème que j’offre maintenant au monde est une tentative dont je n’ose guère attendre un succès, et dans laquelle un écrivain à la renommée établie pourrait échouer sans disgrâce. C’est une expérience sur l’humeur de l’esprit public, pour savoir à quel point l’envie d’une plus heureuse condition de la société morale et politique survit, parmi les personnes éclairées et raffinées, aux tempêtes qui ont secoué l’époque où nous vivons. J’ai voulu enrôler l’harmonie d’un langage métrique, les combinaisons éthérées de l’imagination, les transitions rapides et subtiles de la passion humaine, tous ces éléments qui composent essentiellement un poème, dans la cause d’une moralité complète et libérale ; et cela afin d’allumer dans le cœur de mes lecteurs un vertueux enthousiasme pour ces doctrines de liberté et de justice, cette foi et cet espoir en quelque chose de bon, que ni la violence ni les préjugés ni les déformations ne peuvent totalement éteindre dans l’humanité.
Dans ce but, j’ai choisi une histoire de passion humaine dans son caractère le plus universel, mêlée d’aventures émouvantes et romantiques, et interpellant, au mépris de toutes les opinions ou institutions artificielles, les sympathies communes à tous les cœurs humains. Je n’ai nullement tenté de défendre par des arguments méthodiques et systématiques les motifs que je voudrais voir substitués à ceux qui gouvernent à présent l’humanité. J’ai simplement voulu éveiller les sentiments du lecteur, afin qu’il puisse sentir la beauté de la vertu véritable, et qu’il soit incité à se poser ces questions qui m’ont conduit à mes convictions morales et politiques, et à celles des intelligences les plus sublimes du monde. Ce poème, par conséquent, est, non pas didactique, mais narratif (à l’exception du premier chant, qui est purement introductif). C’est une succession de tableaux illustrant la croissance et le progrès d’un esprit individuel aspirant à l’excellence, et dévoué à l’amour de l’humanité ; son influence pour raffiner et purifier les élans les plus inhabituels et audacieux de l’imagination, de la compréhension, et des sens ; son impatience devant « toutes les oppressions qui sont commises sous le soleil », sa tendance à éveiller l’espoir public, à éclairer et à améliorer l’humanité ; les effets rapides de l’application de cette tendance ; le passage d’une immense nation de l’esclavage et la dégradation à un authentique sens de la dignité et de la liberté morales ; le détrônement non sanglant des oppresseurs, et le dévoilement des impostures religieuses poussant à la soumission ; la tranquillité d’un patriotisme réussi, la tolérance et la bienveillance de la véritable philanthropie ; la traîtrise et la barbarie des mercenaires ; la bonté et la pitié, et non pas le vice, objets de châtiment et de haine ; l’impiété des tyrans ; la ligue des maîtres du monde et la restauration par des armes étrangères d’une dynastie expulsée ; le massacre, l’extermination des patriotes, et la victoire du pouvoir établi ; les conséquences d’un despotisme légitimé : guerre civile, famine, fléaux, superstition, et une complète disparition de la tendresse domestique ; le meurtre judiciaire des avocats de la liberté ; le triomphe temporaire de l’oppression, sûre garantie de sa chute finale et inévitable ; la nature transitoire de l’ignorance et de l’erreur, et la pérennité du génie et de la vertu. Telle est la série des peintures qui forment ce poème. Et si les passions élevées dont j’ai voulu faire le caractère distinctif de ce récit n’excitent pas chez le lecteur un généreux élan, une ardente soif d’excellence, et ce fort et profond intérêt tel qu’en suscitent les violents désirs, alors il ne faudra pas prétendre que cet échec serait dû à une inadéquation de ces thèmes entraînants et sublimes aux sympathies humaines. C’est l’affaire du poète de communiquer aux autres l’enthousiasme provoqué par ces images et ces sentiments dans son propre esprit, et dont la présence vivante en lui constitue à la fois son inspiration et sa récompense.
La panique qui, telle une crise d’épidémie, s’est emparée de toutes les classes sociales durant les excès consécutifs à la Révolution française fait progressivement place à du bon sens. On a cessé de croire que des générations d’êtres humains devaient se résigner à un désespérant héritage d’ignorance et de misère, pour la raison que des hommes qui durant des siècles avaient été dupes et esclaves dans leur propre nation s’étaient montrés incapables de se comporter avec calme et sagesse dès le moment où l’on avait un peu desserré leurs fers. Que leur comportement n’ait été caractérisé par rien d’autre que la férocité et l’irréflexion est justement le fait historique dont la liberté tire tous ses arguments, et où la fausseté trouve des occasions de défiguration. Il y a dans la marée des choses humaines un reflux qui conduit les espoirs naufragés des hommes dans un port assuré une fois la tempête passée. Je vois maintenant des survivants d’une époque de désespoir.
La Révolution française peut être considérée comme le symptôme d’un sentiment général dans un peuple civilisé, produit par le manque d’accord entre le degré de savoir d’une société, et l’amélioration ou l’abolition progressive des institutions politiques. On peut estimer que l’année 1789 fit date comme une des crises les plus importantes provoquées par un tel sentiment. Les sympathies liées à cet événement se répandirent dans tous les cœurs. Les natures les plus aimables et les plus généreuses furent celles qui participèrent le plus largement à ces sympathies. Mais on en attendait un bien sans mélange impossible à réaliser. Si la Révolution avait complètement réussi, alors le mauvais gouvernement et la superstition auraient perdu la moitié de leurs titres à notre détestation, en tant que chaînes que le captif aurait pu défaire d’un léger mouvement de doigts, et qui n’auraient pas rongé l’âme avec une rouille empoisonnée. Le dégoût inspiré par les atrocités des démagogues, et par le rétablissement de tyrannies successives en France, fut terrible, et fut ressenti dans les coins les plus éloignés du monde. Mais pouvaient-ils écouter les conseils de la raison, ceux qui avaient gémi sous les calamités d’un ordre social suivant lequel un homme peut ripailler dans le luxe pendant qu’un autre meurt de faim faute de pain ? Celui qui la veille était piétiné comme un esclave peut-il soudain devenir un esprit libéral, indulgent et indépendant ? Telle est la conséquence des habitudes d’un état de société produite par la persévérance volontaire, l’espoir infatigable, le courage longtemps souffrant et longtemps convaincu, et les efforts systématiques de générations d’hommes d’intelligence et de vertu. Telle est la leçon que nous enseigne aujourd’hui l’expérience. Mais, dès les premiers revers de l’espoir dans le progrès de la liberté française, l’aspiration enthousiaste vers le bien sauta par-dessus la solution de ces problèmes, pour s’engloutir un moment dans le résultat imprévu. Ainsi, beaucoup des dévots les plus ardents et les plus tendres du bien public ont été moralement détruits par ce qu’une vue partielle des événements leur a présenté comme une triste dévastation de leurs plus chères espérances. Et donc le pessimisme et la misanthropie sont devenus les caractéristiques de l’époque où nous vivons, consolations d’un dépit qui ne trouve de soulagement que dans l’exagération opiniâtre de son propre désespoir. La métaphysique (je devrais en excepter les Questions académiques de sir W. Drummond, essai de critique métaphysique très puissant et pénétrant1), et les recherches en sciences morales et politiques, sont devenues guère autre chose que de vaines tentatives de ranimer des superstitions discréditées, ou que des sophismes tels ceux de Mr. Malthus (il est remarquable, comme symptôme d’un curieux effort pour raviver l’espoir public, que Mr. Malthus, dans les dernières éditions de son ouvrage, ait reconnu à la loi morale un empire illimité sur le principe de population ; cette concession répond à toutes les conséquences de sa doctrine défavorables à l’amélioration de la condition humaine, et réduit l’Essai sur la population à un commentaire illustratif de l’irréfutable Justice politique2), calculés pour confirmer faussement les oppresseurs de l’humanité dans un triomphe assuré et sans fin. Nos ouvrages de fiction et de poésie ont été occultés par ces mêmes ténèbres contagieuses. Mais l’humanité me paraît émerger de son hypnose. Je crois déceler un changement progressif, lent et silencieux. C’est dans cette croyance que j’ai composé le poème suivant.
Je ne prétends pas entrer en compétition avec nos plus grands poètes contemporains. En même temps, je ne souhaite pas suivre les traces de quiconque m’a précédé. J’ai cherché à éviter toute imitation de formes de langage ou de versification attachées aux esprits originaux qu’elles caractérisent ; et à faire en sorte que mon œuvre soit proprement mienne, même si elle est sans valeur. Je ne me suis pas non plus autorisé un simple système de mots susceptible de détourner l’attention des lecteurs de l’intérêt que je me suis efforcé de donner à mon sujet, en la dirigeant vers mon habileté à les satisfaire jusqu’à la nausée selon les règles de la critique. J’ai seulement revêtu mes pensées de ce qui m’a paru être le langage le plus évident et le mieux approprié. Une personne familière de la nature, et des plus célèbres productions de l’esprit humain, ne peut guère s’égarer en suivant son instinct, quant au choix du langage, inspiré par cette familiarité.
Il y a une éducation qui convient particulièrement au poète, et sans laquelle le génie et la sensibilité ne peuvent guère emplir le cercle de leurs capacités. Certes, aucune éducation ne pourrait faire mériter le titre de poète à un esprit terne et inattentif, ou à un esprit qui n’est ni terne ni inattentif mais dans lequel les canaux de communication entre la pensée et l’expression ont été obstrués ou fermés. Jusqu’à quel point ai-je comme lot d’appartenir à l’une ou l’autre de ces catégories ? Je ne peux pas le savoir. Mais j’aspire à être quelque chose de mieux. Les circonstances accidentelles de mon éducation ont été favorables à cette ambition. Dès l’enfance, j’ai fréquenté les montagnes et les lacs et la mer et la solitude des forêts ; le danger, qui s’amuse au bord des précipices, a été mon compagnon de jeu. J’ai parcouru les glaciers des Alpes, j’ai vécu sous l’œil du mont Blanc. J’ai été le promeneur des terres lointaines. J’ai navigué sur des fleuves puissants ; j’ai vu le soleil se lever et se coucher, et les étoiles s’allumer, alors que jour et nuit je descendais un courant rapide au milieu des montagnes. J’ai vu des villes populeuses, j’ai observé ces passions qui surgissent et se répandent, s’effondrent et se transforment, parmi les assemblées humaines. J’ai vu le théâtre des ravages les plus ostensibles de la tyrannie et de la guerre, des cités et des villages réduits à un éparpillement de maisons noircies et sans toit, avec des habitants faméliques et dénués, hagards sur leurs seuils dévastés. J’ai conversé avec des génies vivants. La poésie de la Grèce et de la Rome antique, et de l’Italie moderne, et de notre propre pays, a été pour moi, telle la Nature, une passion et un délice. Telles sont les sources dont j’ai tiré un matériau pour les images de mon poème. J’ai envisagé la poésie dans son sens le plus complet ; j’ai lu les poètes et les historiens et les métaphysiciens dont les écrits m’ont été accessibles (à cet égard, il peut y avoir une perfectibilité dans les œuvres de fiction, malgré la restriction souvent faite par les avocats du progrès humain, selon qui le mot de perfectibilité ne peut être appliqué qu’à la science) ; et j’ai contemplé le beau et majestueux décor de la terre, comme source universelle que le poète a pour tâche de traduire et de combiner. Cependant, les expériences et les sentiments que je cite ne font pas par eux-mêmes d’un homme un poète, mais le préparent seulement à écouter les poètes. À quel point estimera-t-on que je possède cet attribut très essentiel du poète : le pouvoir d’éveiller chez autrui des sensations pareilles à celles qui ont palpité dans mon cœur ? Cela, pour le dire sincèrement, je l’ignore ; mais j’attends, dans un esprit calme et docile, que me l’apprenne l’effet que j’aurai produit sur ceux à qui je m’adresse.
J’ai évité, ainsi que je l’ai déclaré plus haut, toute imitation d’un style contemporain. Mais il y a nécessairement une ressemblance, qui ne dépend pas de leur propre volonté, entre tous les écrivains d’une même époque. Ils ne peuvent pas échapper à une influence commune émanant de l’infinie combinaison des circonstances qui les environnent ; même si chacun, à un certain degré, est l’auteur de l’influence même dont son être est imprégné. Ainsi, les poètes tragiques du temps de Périclès, les résurrecteurs italiens de l’art antique, les puissants esprits qui surgirent chez nous après la Réforme, les traducteurs de la Bible, Shakespeare, Spenser, les dramaturges du règne d’Elizabeth, et lord Bacon (Milton se dressant seul dans le siècle qu’il illumine), les plus froids esprits de la période suivante, tous se ressemblent dans leur époque en se distinguant dans leurs divers domaines. Selon cet aspect des choses, on ne peut pas plus dire que Ford fut un imitateur de Shakespeare, que Shakespeare fut un imitateur de Ford. Il y eut peut-être entre ces deux hommes quelques points de ressemblance autres que ceux produits par l’influence inévitable et universelle de leur temps. Et c’est une influence à laquelle ne peuvent échapper ni le plus médiocre écrivaillon ni le plus sublime génie de toute époque ; et à laquelle je n’ai pas tenté d’échapper.
J’ai adopté la stance de Spenser (métrique d’une ineffable beauté), non parce que je considérerais que c’est un plus fin modèle d’harmonie poétique que le vers blanc de Shakespeare ou de Milton, mais parce que ce dernier ne tolère pas la médiocrité ; on y peut soit réussir soit échouer. C’est un défi que voudrait sans doute relever un talent ambitieux. Mais j’étais également attiré par l’éclat et la magnificence des sonorités qu’un esprit nourri de pensées musicales peut produire par un juste et harmonieux arrangement des pauses de cette métrique. Cependant, on trouvera quelques endroits où j’ai complètement échoué dans cette tentative ; un, entre autres, que je prie ici le lecteur de considérer comme un erratum, où j’ai laissé, par pure inadvertance, un alexandrin au milieu d’une stance3.
Mais sous ce rapport comme sous tous les autres j’ai écrit sans crainte. La malchance de notre époque est que ses écrivains, trop oublieux de l’immortalité, sont délicieusement sensibles à l’éloge ou au blâme du moment. Ils écrivent les yeux rivés sur leur peur des revues. Ce système de la critique a surgi dans une période torpide de transition où la poésie n’existait plus. La poésie et l’art qui veut régler et limiter ses pouvoirs ne peuvent subsister ensemble. Longin n’aurait pu être le contemporain d’Homère, ni Boileau celui d’Horace. Pourtant, cette espèce de critique n’a jamais prétendu affirmer ses propres appréciations ; contrairement à la science véritable, elle a toujours suivi, et non précédé, l’opinion publique ; et même aujourd’hui elle voudrait, par de vaines adulations, pousser certains de nos plus grands poètes à imposer des entraves arbitraires à leur imagination, et devenir ainsi complices inconscients du meurtre quotidien de tout génie moins ambitieux ou moins chanceux que le leur. Par conséquent, j’ai essayé d’écrire ainsi que le faisaient, je pense, Homère, Shakespeare et Milton : avec un complet dédain pour la censure anonyme. La calomnie et la déformation peuvent m’inspirer de l’apitoiement, mais sûrement pas troubler mon repos. Je comprendrai le silence éloquent de ces ennemis sagaces qui n’osent pas se risquer à parler. Je m’efforcerai d’extraire, au milieu des insultes, des mépris et des malédictions, les avertissements m’incitant à corriger les imperfections que les censeurs pourraient déceler dans ce premier appel sérieux au public. Si certains critiques étaient aussi clairvoyants qu’ils sont malicieux, quel grand bénéfice pourrait-on sans doute tirer de leurs écrits virulents ! Toute chose étant, je crains d’être assez malicieux pour m’amuser de leurs piètres finesses et de leurs boiteuses invectives. Si jamais le public juge que ma composition est sans valeur, certes je m’inclinerai devant le tribunal dont Milton a reçu sa couronne d’immortalité ; et je chercherai, si je vis, à tirer de cet échec des forces qui m’armeront de courage pour quelque nouvelle entreprise de l’esprit susceptible de n’être pas sans valeur. Je ne saurais concevoir que Lucrèce, quand il méditait ce poème dont les doctrines sont encore la base de notre science métaphysique, et dont l’éloquence a fait l’admiration de l’humanité, ait œuvré en redoutant la censure qu’auraient pu infliger à ses écrits les sophistes soudoyés par l’impure et superstitieuse noblesse de Rome. C’était le temps où la Grèce était enchaînée et l’Asie asservie par une République se précipitant elle-même vers l’esclavage et vers la ruine ; où une multitude de captifs syriens, soumis à l’adoration de leur obscène Astaroth, et d’indignes successeurs de Socrate et de Zénon, trouvaient une subsistance précaire en satisfaisant, sous le nom d’affranchis, les vices et les vanités des puissants. Ces malheureux furent formés à plaider, avec force sophismes superficiels mais plausibles, en faveur de ce mépris pour la vertu qui est le lot des esclaves, et en faveur de cette croyance dans les présages qui est fatale à la bienveillance et à l’imagination humaines, et qui, surgie dans les communautés orientales asservies, se mit alors à submerger de ses flots les nations occidentales. Des hommes de cette sorte auraient donc été capables d’inspirer au sage et hautain Lucrèce une peur salutaire de leur désapprobation ? Les derniers et peut-être les plus médiocres de ceux qui suivent ses traces ne supporteraient pas de mener leur vie dans de pareilles conditions.
La composition du poème que j’offre maintenant au public a occupé un peu plus de six mois, période que j’ai consacrée à cette tâche avec une ardeur et un enthousiasme incessants. J’ai soumis mon ouvrage à une critique attentive et sérieuse à mesure qu’il se développait entre mes mains. Je l’aurais volontiers donné au monde avec cette perfection qu’un long labeur et de lentes révisions sont censés accorder. Mais j’ai estimé que cette méthode, si elle pouvait apporter un gain en exactitude, risquait de provoquer une perte dans la nouveauté et l’énergie du langage imagé tel qu’il coulait tout frais de mon esprit. Cependant, si la rédaction n’a pris guère plus de six mois, les pensées qui l’ont nourrie ont été engrangées durant de nombreuses années.
Je pense que le lecteur saura faire une soigneuse distinction entre ces opinions qui ont une qualité dramatique destinée à mettre en relief les personnages auxquels elles sont attribuées, et celles qui sont plus proprement miennes. Ainsi, par exemple, se trouve attaquée l’idée erronée et dégradante que les hommes se sont faite d’un Être suprême, mais non pas l’Être suprême en soi. La croyance que quelques personnes superstitieuses que j’ai mises en scène entretiennent de la Déité, croyance injurieuse pour la nature de sa bonté, est amplement différente de la mienne4. Et en recommandant un grand et important changement dans l’esprit qui anime les institutions sociales de l’humanité, j’ai scrupuleusement évité de flatter ces passions naturelles violentes et malfaisantes qui sont toujours aux aguets pour pénétrer et corrompre les innovations les plus bénéfiques. Il n’y a aucun champ accordé à la Vengeance, à l’Envie ou au Préjugé. L’Amour est partout célébré comme l’unique loi qui devrait gouverner le monde moral5.

1. Sir William Drummond of Logiealmond (1770-1828), parlementaire et philosophe. Academical Questions est paru en 1805. (Toutes les notes de la préface de Shelley sont du traducteur.)

2. Thomas Malthus (1766-1834), économiste et pasteur anglican, auteur de An Essay on the Principle of Population (1798). An Enquiry Concerning Political Justice (1793) est un essai de William Godwin (1756-1836), père de Mary Shelley.

3. Chant IV, stance XXVII, vers 5.

4. Suivant ces remarques de précaution, on pourrait supposer que c’est pour éviter de paraître s’en prendre spécifiquement au despotisme de l’Église officielle de son propre pays que Shelley s’est décidé pour le titre The Revolt of Islam, après le premier titre Laon and Cythna, or The Revolution of the Golden City: A Vision of The Nineteenth Century.

5. Ici se termine la préface à The Revolt of Islam. La préface à Laon and Cythna comportait un dernier paragraphe avec d’autres remarques de précaution, et assez obscurément allusives, sur les rapports incestueux de Laon et Cythna, frère et sœur, qui, dans La Révolte de l’Islam, auront simplement été deux enfants élevés ensemble. La conclusion de ces remarques était que l’inceste (le mot cependant n’est pas explicitement écrit) n’est mis que pour inciter le lecteur à exercer sa charité et sa tolérance pour une pratique exceptionnelle menée par l’amour, rien toutefois n’étant plus funeste que des actes innocents en eux-mêmes mais délibérément destinés à attirer « le mépris superstitieux et la fureur de la multitude ». Ces idées étaient sûrement inspirées à Shelley par le souvenir de sa tendre intimité d’esprit avec sa sœur Elizabeth et sa cousine Harriet Grove lorsqu’il était souffre-douleur au collège d’Eton, entre 1804 et 1810.




DEDICATION
“There is no danger to a man that knows
What life and death is: there’s not any law
Exceeds his knowledge: neither is it lawful
That he should stoop to any other law.”

CHAPMAN

To Mary…
DÉDICACE
Il n’y a aucun danger pour un homme qui sait
Ce qu’est la vie et la mort ; il n’y a aucune loi
Qui domine son savoir ; et il n’est pas légitime
Que cet homme doive s’abaisser à une autre loi1.

CHAPMAN

à Mary…


I
So now my summer task is ended, Mary,
And I return to thee, mine own heart’s home;
As to his Queen some victor Knight of Faëry,
Earning bright spoils for her enchanted dome;
Nor thou disdain that, ere my fame become
A star among the stars of mortal night,
If it indeed may cleave its natal gloom,
Its doubtful promise thus I would unite
With thy beloved name, thou Child of love and light.

I
Ma tâche de l’été est achevée, Mary,
Et donc je reviens à toi, foyer de mon cœur,
Comme à sa reine un preux féerique et vainqueur
Apportant de brillants trophées dans leur castel
Enchanté. Or tu ne dédaignes pas qu’avant
Que mon nom, s’il peut fendre son obscurité
Native, ne brille dans le ciel étoilé
Des mortels, j’unisse sa douteuse promesse
À ton nom bien-aimé d’enfant
De l’amour et de la lumière.



II
The toil which stole from thee so many an hour
Is ended–and the fruit is at thy feet!
No longer where the woods to frame a bower
With interlacèd branches mix and meet,
Or where, with sound like many voices sweet,
Waterfalls leap among wild islands green
Which framed for my lone boat a lone retreat
Of moss-grown trees and weeds, shall I be seen:
But beside thee, where still my heart has ever been.

II
Le labeur qui t’a dérobé toutes ces heures
Est fini : j’en dépose le fruit à tes pieds !
On ne me verra pas plus longtemps dans ces bois
Où les rameaux entrelacés font des berceaux,
Ni dans ces îles vertes où des cataractes
Sauvages chantent comme autant de voix houleuses,
En composant une retraite isolée d’herbes
Et d’arbres moussus pour ma barque solitaire ;
Mais me voici auprès de toi,
Là où mon cœur n’a cessé d’être.



III
Thoughts of great deeds were mine, dear Friend, when first
The clouds which wrap this world from youth did pass.
I do remember well the hour which burst
My spirit’s sleep: a fresh May-dawn it was,
When I walked forth upon the glittering grass,
And wept, I knew not why: until there rose
From the near schoolroom voices that, alas!
Were but one echo from a world of woes–
The harsh and grating strife of tyrants and of foes.

III
J’eus en tête de grands exploits, amie très chère,
Quand enfin partirent ces nuages qui masquent
Le monde à la jeunesse ; je n’ai pas oublié
L’instant qui rompit le sommeil de mon esprit ;
Un frais matin de mai, je marchais sur une herbe
Luisante, et je sanglotais, sans savoir pourquoi,
Lorsque s’élevèrent de l’école voisine
Des voix qui, hélas ! se faisaient l’écho d’un monde
De douleur : des conflits grinçants
Des tyrans et des ennemis.



IV
And then I clasped my hands, and looked around,
But none was near to mock my streaming eyes,
Which poured their warm drops on the sunny ground–
So, without shame, I spake:–“I will be wise,
And just, and free, and mild, if in me lies
Such power, for I grow weary to behold
The selfish and the strong still tyrannize
Without reproach or check.” I then controlled
My tears, my heart grew calm, and I was meek and bold.

IV
Je serrai les poings et regardai alentour ;
Mais personne n’était en vue pour se moquer
De mes yeux larmoyants versant leurs gouttes chaudes
Sur la terre ensoleillée ; ce fut donc sans honte
Que je déclarai : « Je serai doux, sage et juste
Et libre, si j’en ai la force ; car je suis
Las de voir l’égoïste et le puissant toujours
Tyranniser sans reproche et sans frein. » Alors
Je contins mes larmes, mon cœur
S’apaisa, et je m’enhardis.



V
And from that hour did I with earnest thought
Heap knowledge from forbidden mines of lore,
Yet nothing that my tyrants knew or taught
I cared to learn, but from that secret store
Wrought linkèd armour for my soul, before
It might walk forth to war among mankind;
Thus power and hope were strengthened more and more
Within me, till there came upon my mind
A sense of loneliness, a thirst with which I pined.

V
Dès l’heure je me mis, dans un esprit fervent,
À extraire mon savoir des mines de sciences
Interdites ; je ne me souciai plus d’apprendre
Ce que connaissaient ou enseignaient mes tyrans ;
Mais avec ces matériaux secrets je forgeai
Pour mon âme une armure, avant d’aller combattre
Parmi les humains ; ainsi la force et l’espoir
Augmentèrent en moi, quand surgit dans mon cœur
Un sentiment de solitude,
Comme une langueur assoiffée.



VI
Alas that love should be a blight and snare
To those who seek all sympathies in one!–
Such once I sought in vain; then black despair,
The shadow of a starless night, was thrown
Over the world in which I moved alone:–
Yet never found I one not false to me,
Hard hearts, and cold, like weights of icy stone
Which crushed and withered mine, that could not be
Aught but a lifeless clog, until revived by thee.

VI
L’amour, hélas ! est-il un piège et un fléau
Pour qui cherche toutes les sympathies en une ?
Or c’était cela que je cherchais vainement ;
Un ténébreux désespoir, ombre d’une nuit
Sans étoiles, couvrait le monde où je marchais
Seul ; je n’y rencontrais que des âmes traîtresses,
Des cœurs froids et durs, morceaux de glace écrasant
Et flétrissant le mien, devenu masse morte
De poussière, jusqu’au moment
D’être par toi ressuscité.



VII
Thou Friend, whose presence on my wintry heart
Fell, like bright Spring upon some herbless plain,
How beautiful and calm and free thou wert
In thy young wisdom, when the mortal chain
Of Custom thou didst burst and rend in twain,
And walk as free as light the clouds among
Which many an envious slave then breathed in vain
From his dim dungeon, and my spirit sprung
To meet thee from the woes which had begirt it long!

VII
Amie, dont la présence sur mon cœur d’hiver
Se répandit tel le Printemps sur une plaine
Desséchée, que tu fus belle et libre et tranquille
Dans ta jeune sagesse, lorsque tu coupas
En deux la chaîne mortelle de la Coutume,
Pour fuir vive et légère comme les nuages
Vers lesquels plus d’un esclave soupire en vain
Du fond de son obscur cachot ; et mon esprit
S’élança hors de sa prison
De chagrins pour te rencontrer.



VIII
No more alone through the world’s wilderness,
Although I trod the paths of high intent,
I journeyed now: no more companionless,
Where solitude is like despair, I went.–
There is the wisdom of a stern content
When Poverty can blight the just and good,
When Infamy dares mock the innocent,
And cherished friends turn with the multitude
To trample: this was ours, and we unshaken stood!

VIII
Dès lors je ne marchais plus seul dans le désert
Du monde, même si j’empruntais des sentiers
Vers les sommets ; je n’allai plus sans compagnie
Aux lieux dont l’isolement est un désespoir.
Telle est la sagesse d’une satisfaction
Austère, lorsque la Pénurie peut corrompre
Le juste et le bien, que l’Infamie ose rire
De l’innocent piétiné par de chers amis
Mêlés à la foule ; ce fut
Notre sort, et nous tînmes bon !



IX
Now has descended a serener hour,
And, with inconstant fortune, friends return;
Though suffering leaves the knowledge and the power
Which says “Let scorn be not repaid with scorn.”
And from thy side two gentle babes are born
To fill our home with smiles, and thus are we
Most fortunate beneath life’s beaming morn:
And these delights, and thou, have been to me
The parents of the Song I consecrate to thee.

IX
Or maintenant l’heure est devenue plus sereine,
Et les amis reviennent avec l’inconstance
De la fortune, le souffrant laissant parler
En lui la force et le savoir : « Ne réponds pas
Au mépris par le mépris ! » De tes flancs sont nés
Deux enfants emplissant notre foyer de doux
Sourires, rayons de l’aurore de leurs vies
Qui font notre bonheur ; ces plaisirs, avec toi,
Ont formé la source du Chant
Que désormais je te consacre.



X
Is it that now my inexperienced fingers
But strike the prelude of a loftier strain?
Or must the lyre on which my spirit lingers
Soon pause in silence, ne’er to sound again,
Though it might shake the Anarch Custom’s reign,
And charm the minds of men to Truth’s own sway,
Holier than was Amphion’s? I would fain
Reply in hope–but I am worn away,
And Death and Love are yet contending for their prey.

X
Est-ce que maintenant mes doigts inexercés
Vont préluder à un effort plus élevé ?
Est-ce que la lyre où s’attarde mon esprit
Va bientôt se taire pour ne plus résonner,
Bien qu’elle puisse ébranler le règne anarchique
De la Coutume, et charmer les esprits aux sons
De la Vérité, plus sacrés que ceux d’Amphion ?
Je répondrais bien avec espoir, mais je suis
Épuisé ; la mort et l’amour
Se disputent toujours leur proie.



XI
And what art thou? I know, but dare not speak:
Time may interpret to his silent years.
Yet in the paleness of thy thoughtful cheek,
And in the light thine ample forehead wears,
And in thy sweetest smiles, and in thy tears,
And in thy gentle speech, a prophecy
Is whispered, to subdue my fondest fears:
And, through thine eyes, even in thy soul I see
A lamp of vestal fire burning internally.

XI
Et toi, qu’es-tu ? Je le sais, mais n’ose le dire ;
Le Temps pourra le révéler dans les années
Silencieuses ; mais dans la pâleur de ta joue
Pensive, à la lueur ardente de ton front,
Et dans tes très doux sourires, et dans tes larmes,
Et dans tes gracieux discours, une prophétie
Est chuchotée pour apaiser mes tendres peurs ;
Car à travers tes yeux je vois dans l’intérieur
De ton âme comme une lampe
De vestale en train de briller.



XII
They say that thou wert lovely from thy birth,
Of glorious parents, thou aspiring Child.
I wonder not–for One then left this earth
Whose life was like a setting planet mild,
Which clothed thee in the radiance undefiled
Of its departing glory; still her fame
Shines on thee, through the tempests dark and wild
Which shake these latter days; and thou canst claim
The shelter, from thy Sire, of an immortal name.

XII
On dit que tu fus adorable à ta naissance,
Prometteuse enfant de tes illustres parents.
Je ne m’en étonne pas ; celle dont la vie
Fut une douce étoile mourante, en quittant
La terre t’a nimbée du pur rayonnement
De sa gloire éloignée ; son renom brille encore
Sur toi, dans les violentes et sombres tempêtes
Secouant les jours récents ; et c’est un abri
Constant que t’assure le nom
Immortel de ton propre père.



XIII
One voice came forth from many a mighty spirit
Which was the echo of three thousand years;
And the tumultuous world stood mute to hear it,
As some lone man who in a desert hears
The music of his home:–unwonted fears
Fell on the pale oppressors of our race,
And Faith and Custom and low-thoughted cares,
Like thunder-stricken dragons, for a space
Left the torn human heart, their food and dwelling-place.

XIII
Une voix s’est élevée d’une multitude
D’esprits puissants ; c’était l’écho de trois mille ans.
Le monde turbulent s’est tu pour l’écouter,
Comme un homme seul dans le désert qui entend
Le refrain de son foyer ; des peurs inouïes
Se sont abattues sur les pâles oppresseurs
De l’humain, et la Foi, la Coutume et les vils
Soucis, tels des dragons foudroyés, ont cessé
Un instant de déchiqueter
Le cœur humain, leur aliment.



XIV
Truth’s deathless voice pauses among mankind!
If there must be no response to my cry–
If men must rise and stamp, with fury blind,
On his pure name who loves them,–thou and I,
Sweet friend! can look from our tranquillity
Like lamps into the world’s tempestuous night,–
Two tranquil stars, while clouds are passing by
Which wrap them from the foundering seaman’s sight,
That burn from year to year with unextinguished light.

XIV
La voix impérissable de la Vérité
Se pose dans l’humanité ! Si mon appel
N’avait aucun écho, et si les hommes, pris
D’une fureur aveugle, piétinaient le nom
De l’être intègre qui les aime, toi et moi,
Douce amie, pourrions encore briller dans la nuit,
Deux astres tranquilles masqués par la tempête
Aux yeux du marin en perdition, deux étoiles
À la lumière inextinguible
Qui se répand dans les années.




1. Extrait de Courage, poème de George Chapman (1559-1634) (NdT).




CANTO I
CHANT I
I
When the last hope of trampled France had failed
Like a brief dream of unremaining glory,
From visions of despair I rose, and scaled
The peak of an aërial promontory,
Whose caverned base with the vext surge was hoary;
And saw the golden dawn break forth, and waken
Each cloud and every wave:–but transitory
The calm: for sudden the firm earth was shaken,
As if by the last wreck its frame were overtaken.

I
Quand le dernier espoir de la France atterrée
Eut disparu comme un rêve de gloire enfui,
Je m’extirpai du désespoir pour m’élever
Jusqu’à l’extrémité d’une pointe aérienne
Dont les flancs caverneux étaient blanchis d’écume
Furieuse et je vis l’aube surgir puis teindre
D’or les nuées et les flots ; mais éphémère fut
Le calme ; car tout d’un coup la terre solide
Se secoua tel un esquif
Sombrant dans son naufrage ultime.



II
So as I stood, one blast of muttering thunder
Burst in far peals along the waveless deep,
When, gathering fast, around, above, and under,
Long trains of tremulous mist began to creep,
Until their complicating lines did steep
The orient sun in shadow:–not a sound
Was heard; one horrible repose did keep
The forests and the floods, and all around
Darkness more dread than night was poured upon the ground.

II
J’entendis alors un grondement de tonnerre
En de lointains échos dessus l’abîme étale ;
Puis de longues nappes de brumes ondulantes
Se mirent à ramper dans l’espace alentour
Pour engloutir enfin le soleil d’Orient
Dans les méandres de leurs ombres compliquées.
Pas un bruit ; un horrible repos saisit
Les forêts et les eaux ; une nuit redoutable
Répandit son obscurité
Sur la rive et sur l’océan.



III
Hark! ’tis the rushing of a wind that sweeps
Earth and the ocean. See! the lightnings yawn
Deluging Heaven with fire, and the lashed deeps
Glitter and boil beneath: it rages on,
One mighty stream, whirlwind and waves upthrown,
Lightning and hail, and darkness eddying by.
There is a pause–the sea-birds, that were gone
Into their caves to shriek, come forth, to spy
What calm has fallen on earth, what light is in the sky.

III
Oyez ! Des rafales de vent mouvementent
La rive et l’océan. Voyez ! Ces éclairs de feu
Dans un ciel de Déluge, et l’abîme fouetté
Qui scintille et bouillonne en un courant sauvage ;
Houle et grêle et tourmente et bourrasque et furie ;
Foudre et déferlements ; les ténèbres tournoient ;
Un silence se fait ; les oiseaux réfugiés
En criant dans les creux sortent afin d’épier
Cette tranquillité sur terre,
Cette lumière dans les cieux.



IV
For, where the irresistible storm had cloven
That fearful darkness, the blue sky was seen
Fretted with many a fair cloud interwoven
Most delicately, and the ocean green,
Beneath that opening spot of blue serene,
Quivered like burning emerald: calm was spread
On all below; but far on high, between
Earth and the upper air, the vast clouds fled,
Countless and swift as leaves on autumn’s tempest shed.

IV
Là où le terrible orage avait éventré
Toute cette noirceur, l’azur se découvrit
Sillonné de beaux nuages entremêlés
Très délicatement ; et le vert océan
Sous cette vaste échancrure de bleu serein
Étincela comme une brûlante émeraude.
Le calme s’étendait tout en bas ; mais bien haut,
Entre le sol et l’éther, les grands nuages
Volaient, infinies feuilles mortes
Qu’emportait l’ouragan d’automne.



V
For ever, as the war became more fierce
Between the whirlwinds and the rack on high,
That spot grew more serene; blue light did pierce
The woof of those white clouds, which seem to lie
Far, deep, and motionless; while through the sky
The pallid semicircle of the moon
Passed on, in slow and moving majesty;
Its upper horn arrayed in mists, which soon
But slowly fled, like dew beneath the beams of moon.

V
Tandis que le combat se faisait plus féroce
Entre les deux vortex des eaux et des nuées,
Un bleu plus serein dans cette brèche du ciel
Perça la trame des nuages, qui sembla
S’immobiliser ; alors, tout au fond du ciel,
Parut le pâle demi-cercle de la lune
Dans sa lente et mouvante majesté ; bientôt
Sa corne se para de brume paresseuse
Et fondit ainsi que le givre
Aux feux d’un soleil de midi.



VI
I could not choose but gaze; a fascination
Dwelt in that moon and sky and clouds, which drew
My fancy thither, and in expectation
Of what, I knew not, I remained: the hue
Of the white moon, amid that heaven so blue,
Suddenly stained with shadow did appear;
A speck, a cloud, a shape, approaching grew,
Like a great ship in the sun’s sinking sphere
Beheld afar at sea, and swift it came anear.

VI
Je ne pouvais choisir que d’être fasciné ;
Cette lune et ce ciel et tous ces nuages
Entraînaient ma rêverie ; alors je fus
Dans l’attente de je ne savais quoi ; la lune
Blanche dans cet éden bleu soudain se souilla
De noirceur ; une tache, une forme, une nuée,
Grossirent tel un grand vaisseau se dirigeant
Vers l’évaporation, là-bas, à l’horizon,
Du globe enflammé du soleil,
Qui s’estompait en vacillant.



VII
Even like a bark, which from a chasm of mountains,
Dark, vast, and overhanging, on a river
Which there collects the strength of all its fountains,
Comes, forth, whilst with the speed its frame doth quiver,
Sails, oars, and stream, tending to one endeavour;
So, from that chasm of light a wingèd Form,
On all the winds of heaven approaching ever,
Floated, dilating as it came: the storm
Pursued it with fierce blasts, and lightnings swift and warm.

VII
Telle une barque sortant des hauteurs d’un sombre
Et profond gouffre montagneux, pour se glisser
Sur un fleuve nourri des forces de ses sources,
Et gagner de l’allure en vibrant sous l’effort
Conjugué du courant, des rames et des voiles,
Une ombre ailée surgit des lueurs de l’abîme,
Poussée par tous les vents du ciel, et s’approcha
En s’amplifiant toujours ; l’orage redoubla
La frénésie de ses rafales
Et de ses éclairs fulminants.



VIII
A course precipitous, of dizzy speed,
Suspending thought and breath; a monstrous sight!
For in the air do I behold indeed
An Eagle and a Serpent wreathed in fight:–
And now, relaxing its impetuous flight
Before the aërial rock on which I stood,
The Eagle, hovering, wheeled to left and right,
And hung with lingering wings over the flood,
And startled with its yells the wide air’s solitude.

VIII
Précipitation, éblouissant vertige,
Souffle et pensée suspendus, vue monstrueuse !
Car dans les airs voici que j’aperçus un Aigle
Et un Serpent qui s’enlaçaient pour batailler.
Puis alors, déployant son vol impétueux
Au-dessus de la roche aérienne où j’étais,
L’Aigle se mit à planer et à tournoyer,
Les ailes étendues, dominant l’océan,
Et fit retentir de ses cris
L’ample solitude du ciel.



IX
A shaft of light upon its wings descended,
And every golden feather gleamed therein–
Feather and scale inextricably blended.
The Serpent’s mailed and many-coloured skin
Shone through the plumes its coils were twined within
By many a swoln and knotted fold, and high
And far the neck, receding lithe and thin,
Sustained a crested head, which warily
Shifted and glanced before the Eagle’s stead-fast eye.

IX
Un rai de lumière descendit sur ses ailes,
L’or de son plumage se mit à scintiller.
Les écailles et les plumes s’entremêlèrent.
La peau multicolore et maillée du Serpent
Brillait sous les rémiges, et tous ses anneaux
Se tordaient en plis gonflés et noueux ; son col
Cambré, long, mince et souple, maintenait bien haut
Sa tête crêtée qui oscillait prudemment
Pour soutenir avec aplomb
Le regard résolu de l’Aigle.



X
Around, around, in ceaseless circles wheeling
With clang of wings and scream, the Eagle sailed
Incessantly–sometimes on high concealing
Its lessening orbs, sometimes, as if it failed,
Drooped through the air; and still it shrieked and wailed,
And, casting back its eager head, with beak
And talon unremittingly assailed
The wreathèd Serpent, who did ever seek
Upon his enemy’s heart a mortal wound to wreak.

X
Tournant et tournoyant en cercles incessants,
Avec des sifflements et des claquements d’ailes,
L’Aigle tantôt dissimula dans les hauteurs
Ses mouvements fuyants, et tantôt fendit l’air,
Comme s’il tombait ; il criait et vagissait,
Puis, rejetant son chef ardent, avec ses griffes
Et son bec il assaillit implacablement
Le Serpent enroulé qui cherchait sans relâche
À faire une entaille mortelle
Dans le cœur de son ennemi.



XI
What life, what power, was kindled and arose
Within the sphere of that appalling fray!
For, from the encounter of those wondrous foes,
A vapour like the sea’s suspended spray
Hung gathered: in the void air, far away,
Floated the shattered plumes: bright scales did leap,
Where’er the Eagle’s talons made their way,
Like sparks into the darkness;–as they sweep,
Blood stains the snowy foam of the tumultuous deep.

XI
Quelle vie, quel pouvoir, surgirent et brûlèrent
Dans la sphère de cet horrible affrontement !
Car du combat de ces prodigieux adversaires
S’éleva une vapeur semblable aux embruns
De la mer ; là-haut, dans l’air vide, flottaient
Des plumes dispersées ; des écailles jaillissaient,
Telles des étoiles brillant dans les ténèbres,
Sous les charges répétées des serres de l’Aigle ;
Et du sang maculait l’écume Blanche des flots tumultueux.



XII
Swift chances in that combat–many a check,
And many a change, a dark and wild turmoil;
Sometimes the Snake around his enemy’s neck
Locked in stiff rings his adamantine coil,
Until the Eagle, faint with pain and toil,
Remitted his strong flight, and near the sea
Languidly fluttered, hopeless so to foil
His adversary, who then reared on high
His red and burning crest, radiant with victory.

XII
Changements prompts dans ce combat ; plus d’un échec,
Et plus d’une revanche ; sombre désarroi.
Le Serpent parfois enlace de ses anneaux
Infrangibles la gorge de son ennemi ;
Et puis l’Aigle affaibli de douleur et d’effort
Amollit ses ailes puissantes pour planer
Languissamment près de la mer, désespérant
De terrasser son adversaire, qui alors
Dresse sa crête radieuse
Et rougeoyante de victoire.



XIII
Then on the white edge of the bursting surge,
Where they had sunk together, would the Snake
Relax his suffocating grasp, and scourge
The wind with his wild writhings; for, to break
That chain of torment, the vast bird would shake
The strength of his unconquerable wings
As in despair, and with his sinewy neck
Dissolve in sudden shock those linkèd rings,
Then soar–as swift as smoke from a volcano springs.

XIII
Dans la masse du ressac jaillissant de l’abîme
Où tous deux sombraient, le Serpent allait détendre
Son étau suffocant, afin de fouetter
L’air alentour des convulsions de ses anneaux ;
Car tâchant de briser sa chaîne de tourment
Le grand oiseau rassembla la force invincible
De ses ailes et de ses tendons, pour desserrer
L’étreinte d’un seul coup, comme par désespoir.
Puis il s’éleva aussi vif
Que l’éruption d’un volcan.



XIV
Wile baffled wile, and strength encountered strength,
Thus long, but unprevailing:–the event
Of that portentous fight appeared at length:
Until the lamp of day was almost spent
It had endured, when lifeless, stark, and rent,
Hung high that mighty Serpent, and at last
Fell to the sea,–while o’er the continent,
With clang of wings and scream, the Eagle past,
Heavily borne away on the exhausted blast.

XIV
Ruses contre ruses et forces contre forces
S’affrontèrent longtemps ; et puis le résultat
De cette lutte considérable apparut.
Elle dura jusqu’à ce que la lampe du jour
Se fût presque éteinte et que le puissant Serpent,
Exténué, paralysé, déchiqueté,
Tombât enfin dans la mer ; l’Aigle au même instant,
Au-dessus du continent, criant et claquant
Lourdement des ailes, put prendre
Son envol dans l’air apaisé.



XV
And with it fled the tempest, so that ocean
And earth and sky shone through the atmosphere–
Only, ’twas strange to see the red commotion
Of waves like mountains o’er the sinking sphere
Of sunset sweep, and their fierce roar to hear
Amid the calm:–down the steep path I wound
To the seashore–the evening was most clear
And beautiful; and there the sea I found
Calm as a cradled child in dreamless slumber bound.

XV
Et avec son envol s’envola la tempête.
La terre et le ciel et l’océan miroitaient.
Mais bien étrange était la rouge ondulation
Des vagues telles des montagnes incendiées
Par les feux du couchant ; et puis leur grondement
Dans ce calme soudain. Je descendis la pente
Jusqu’au rivage. Le soir était très limpide
Et splendide. La mer se faisait indolente
Comme un enfant dans son berceau
Tenu par un sommeil sans rêve.



XVI
There was a Woman, beautiful as morning,
Sitting beneath the rocks upon the sand
Of the waste sea–fair as one flower adorning
An icy wilderness–each delicate hand
Lay crossed upon her bosom, and the band
Of her dark hair had fall’n, and so she sate,
Looking upon the waves; on the bare strand
Upon the sea-mark a small boat did wait,
Fair as herself, like Love by Hope left desolate.

XVI
Et là, au pied des rochers, je vis une Femme
Assise sur les sables de la vaste rive,
Radieuse comme le matin, fleur étrange
Ornant un désert blanc, avec ses mains croisées
Sur sa poitrine délicate et les bandeaux
Lâchés de sa noire chevelure ; immobile,
Elle contemplait la mer ; au bout de la plage,
Tout aussi belle qu’elle, une petite barque
Semblait l’attendre tel l’Amour
Que l’Espérance a délaissé.



XVII
It seemed that this fair Shape had looked upon
That unimaginable fight, and now
That her sweet eyes were weary of the sun,
As brightly it illustrated her woe;
For in the tears, which silently to flow
Paused not, its lustre hung: she, watching aye
The foam-wreaths which the faint tide wove below
Upon the spangled sands, groaned heavily,
And after every groan looked up over the sea.




DOSSIER
CHRONOLOGIE
1792. Percy Bysshe Shelley naît le 4 août à Field Place, Warnham, près de Horsham, dans le Sussex. Il est le fils aîné de sir Timothy Shelley (1753-1844), Membre du Parlement, qui a épousé en octobre 1791 Elizabeth Pilfold (1763-1846), propriétaire terrienne.
Il aura quatre sœurs, qui toutes resteront célibataires, Elizabeth (1794-1831), Mary (1797-1884), Hellen (1799-1885), Margaret (1801-1887), et un frère, John (1806-1866), marié en 1827.
1797. William Godwin (1756-1836), romancier, philosophe, théoricien politique favorable aux idées des Lumières et de la Révolution française, épouse le 29 mars Mary Wollstonecraft (née en 1759), philosophe et féministe, elle aussi adepte des idées révolutionnaires françaises, qui donne naissance à leur fille Mary le 30 août, et meurt de septicémie le 10 septembre.
Elle avait accouché le 14 mai 1794 d’une première fille, Fanny, issue de sa liaison avec un diplomate et homme d’affaires américain, Gilbert Imlay (1754-1828), rencontré dans la France révolutionnaire, et qu’elle prétendait avoir épousé.
Fanny est élevée dans le foyer de William Godwin avec sa demi-sœur Mary.
1798. Percy Bysshe Shelley reçoit du révérend Evan Edwards sa première éducation à la maison. Période heureuse à la campagne en contact avec la nature.
1802. Devient pensionnaire à la Syon House Academy de Brentford, dans le Middlesex.
1804. Entre en septembre au collège d’Eton. Il y devient l’objet de brimades presque quotidiennes de la part de ses camarades, beaucoup en raison de sa voix et de son allure féminines. Il trouve un réconfort auprès du docteur James Lind (1736-1812), qui lui inspirera un personnage de vieux sage dans The Revolt of Islam (1817).
1808. Shelley commence une correspondance amoureuse avec sa cousine Harriet Grove (1784-1861). Leurs « fiançailles » se termineront quand Harriet se mariera en octobre 1810.
1809. Composition de Zastrozzi, roman gothique qu’il publiera l’année suivante sous ses initiales PBS.
1810. Rédige avec sa sœur Elizabeth Original Poetry by Victor and Cazire, recueil de seize poèmes (cinq d’Elizabeth, onze de lui), publié anonymement en septembre.
Il s’inscrit le 10 avril à l’University College d’Oxford.
Il se lie d’amitié avec Thomas Jefferson Hogg (1792-1862), futur avocat.
Ils écrivent ensemble un pamphlet révolutionnaire parodique, Posthumous Fragments of Margaret Nicholson, qu’ils publient en l’attribuant à Nicholson elle-même, prétendument décédée. La véritable Margaret Nicholson, née en 1750, ne devait mourir qu’en 1828. Le 2 août 1786, elle avait frappé le roi George III à la poitrine avec un petit couteau de dessert.
1811. Shelley publie anonymement son deuxième roman gothique, St. Irvyne or The Rosicrusian, et un pamphlet, The Necessity of Atheism, qui lui vaut d’être convoqué par les autorités universitaires, soupçonnant qu’il en est l’auteur. Comme il refuse de comparaître, il est expulsé d’Oxford le 25 mars, en même temps que Hogg.
Il en publiera en 1814 sous son nom une version remaniée avec pour titre A Refutation of Deism.
Cinq mois après son expulsion, le 25 août, il s’enfuit en Écosse avec sa cousine Harriet Westbrook, née le 1er août 1795, et camarade de classe de ses sœurs à Clapham. Ils s’étaient rencontrés en janvier et avaient échangé une correspondance passionnée. Ils se marient à Édimbourg le 29 août.
Le couple s’installe en octobre à York, où Hogg tente de séduire Harriet, puis en novembre à Keswick.
1812. Installation à Dublin début février. Publication de deux pamphlets : An Address to the Irish People et Proposals for an Association of Philanthropists.
Avril : À Tremadoc, au Pays de Galles.
Juin : À Lynmouth, dans le Devon. Le couple est rejoint par Elizabeth Hitchener (1782-1822), institutrice que Shelley a rencontrée un an plus tôt, en échangeant avec elle une correspondance sentimentale.
Novembre : Le couple retourne à Tremadoc, sans Hitchener.
1813. Fin février, le couple se rend en Irlande. Publication d’un recueil de poèmes de jeunesse : The Esdaile Notebook.
Avril : Londres.
Publication de Queen Mab; A Philosophical Poem; With Notes et de A Vindication of Natural Diet, qui est un plaidoyer pour le végétarisme.
23 juin : Harriet met au monde une fille, Ianthe Elizabeth.
Juillet : Installation à Bracknell, dans le Berkshire.
1814. Février : Publication de A Refutation of Deism.
Shelley commence une liaison avec Mary Godwin.
28 juillet : Tous deux s’enfuient dans une France dévastée par la guerre, en compagnie de la demi-sœur cadette de Mary, Claire Clairmont (née en 1798), alors qu’Harriet est de nouveau enceinte. Puis en Suisse, et retour en Angleterre le 13 septembre.
30 novembre : Harriet met au monde le premier fils de Shelley, Charles, qui mourra en 1826.
1815. 6 janvier : Mort du grand-père Bysshe Shelley, à l’âge de 83 ans. Son héritage permet à Percy de régler ses dettes, et lui assure une rente, avec une part réservée à Harriet et à ses enfants.
Vie commune avec Mary Godwin, Hogg et Claire Clairmont.
22 février : Mary met au monde une fille prématurée, qui meurt le 6 mars.
Automne/hiver : Composition de Alastor, or The Spirit of Solitude.
1816. 24 janvier : Mary met au monde un garçon, William.
Février : Parution d’Alastor.
Mai : Shelley, Mary et Claire Clairmont quittent l’Angleterre pour Genève, où ils se trouvent dans le voisinage de Byron jusqu’à la fin août.
Juin : Composition de Hymn to Intellectual Beauty.
Juillet : Composition de Mont Blanc, Lines Written in the Vale of Chamouni.
8 septembre : Retour en Angleterre. Installation à Bath.
9 octobre : Fanny Imlay, la demi-sœur de Mary, se donne la mort par empoisonnement au laudanum, à l’âge de 22 ans.
Début décembre : Harriet Shelley se donne la mort par noyade. Elle était enceinte et s’était réfugiée à Londres pour cacher sa grossesse à ses proches. Son corps est trouvé le 10 décembre dans la Serpentine de Hyde Park. Elle avait 21 ans.
30 décembre : Désormais veuf, Percy Bysshe Shelley épouse Mary Godwin.
1817. 12 janvier : Claire Claimont met au monde Allegra, fille de Byron.
Percy, Mary, leur fils William, Claire et Allegra s’installent à Marlow.
Mars : Parution du pamphlet A Proposal for Putting Reform Throughout the Kingdom, sous le nom de « l’Ermite de Marlow ».
27 mars : La Chancellerie refuse à Shelley la garde des enfants d’Harriet, Ianthe et Charles, qu’elle confie à William Godwin.
De mars à septembre : Composition de Laon and Cythna, or The Revolution of the Golden City: A Vision of the Nineteenth Century.
Mai : Mary achève la rédaction de Frankenstein, or The Modern Prometheus.
9-10 juin : Soulèvement ouvrier à Pentrich, dans le Derbyshire. La répression aboutit à trois pendaisons et une douzaine de déportations.
2 septembre : Mary met au monde une fille, Clara.
Octobre : Laon and Cythna mis sous presse.
Novembre : Parution de History of a Six Weeks’ Tour through a part of France, Switzerland, Germany, and Holland, écrit en collaboration avec Mary.
Novembre : An Address to the People on the Death of the Princess Charlotte, occasion aussi de déplorer la répression de Pentrich. Le 6 novembre, Charlotte de Galles était morte à l’âge de 21 ans, en accouchant d’un fils mort-né.
Décembre : Parution de la version remaniée de Laon and Cythna, sous le titre de The Revolt of Islam (datée de 1818).
1818. Janvier : Rédaction de Rosalind and Helen, A Modern Eclogue.
11 mars : Parution de Frankenstein, anonymement, avec préface de Percy Bysshe Shelley.
12 mars : Percy, Mary, Claire, leurs trois enfants et deux servantes quittent Londres pour l’Italie.
Avril : Milan et les lacs italiens. Claire décide de confier Allegra aux soins de son père, Byron.
Juin : Shelley traduit Le Banquet de Platon, rédige On Love, et achève Rosalind and Helen.
Fin août : Début de la composition de Prometheus Unbound, A Lyrical Drama in Four Acts.
24 septembre : Mort de Clara, à l’âge de 1 an.
Octobre : Compose les Lines Written among the Euganean Hills et commence Julian and Maddalo: A Conversation.
1819. Mars : À Rome.
7 juin : Mort de William, à l’âge de 3 ans et 6 mois.
Juin : Installation à Livourne. Composition de The Cenci, tragédie en cinq actes, dont il fait imprimer 250 exemplaires en août à Livourne même, qui sont envoyés à Londres pour être commercialisés par ses éditeurs Charles and James Ollier.
Septembre : The Masque of Anarchy, écrit en réaction contre le massacre de Peterloo, le mois précédent, où une charge de cavalerie fit une dizaine de morts et des centaines de blessés dans une manifestation pacifique, à Manchester, pour une réforme parlementaire.
Octobre : Installation à Florence. Achèvement de Prometheus Unbound. Composition de Ode to the West Wind et de Peter Bell the Third (parodie du Peter Bell de Wordsworth).
12 novembre : Mary met au monde un fils, Percy Florence, seul de leurs enfants à survivre. Il mourra le 5 décembre 1889.
Décembre : Rédaction de A Philosophical View of Reform, qui sera publié seulement en 1920, par l’Oxford University Press.
1820. Janvier : Installation à Pise.
Mars : Composition de The Sensitive Plant, Ode to Liberty, et To a Skylark.
Août : Parution de Prometheus Unbound.
Septembre : The Witch of Atlas, Ode to Naples, et un drame satirique : Œdipus Tyrannus, or Swellfoot the Tyrant.
20 octobre : Claire Claimont s’installe à Florence. Elle y mourra le 19 mars 1879, dans sa quatre-vingt-deuxième année.
1821. Janvier : Epipsychidion, inspiré par son sentiment pour Emilia Viviana, enfermée dans un couvent à l’âge de 19 ans.
Février : Composition de A Defence of Poetry, qui sera publié seulement en 1840.
23 février : John Keats meurt à Rome, à l’âge de 25 ans.
Mai : Parution de Epipsychidion, Verses Addressed to the Noble and Unfortunate Lady Emilia V – , now Imprisoned in the Convent of –, sans nom d’auteur.
Juin : Composition d’Adonais: An Elegy on the Death of John Keats, qui paraît en juillet.
Octobre : Composition d’Hellas.
1er novembre : Byron arrive à Pise.
1822. Janvier : Charles the First, drame dont il n’écrira que quelques premières scènes.
Février : Parution d’Hellas, dernière œuvre publiée de son vivant.
20 avril : Mort d’Allegra Byron, à l’âge de 5 ans.
12 mai : Livraison d’un bateau qu’a commandé Shelley : le Don Juan.
20 mai : Composition de The Triumph of Life, qui sera publié, avec d’autres poèmes posthumes, en 1824.
16 juin : Mary fait une fausse couche.
8 juillet : Percy Bysshe Shelley s’embarque à Livourne sur l’Ariel, en compagnie d’Edward Ellerker Williams (né en 1793, et retiré de l’armée), et d’un jeune marin de 18 ans, Charles Vivian.
19 juillet : Les corps de Shelley et de Williams sont retrouvés à une quinzaine de kilomètres de leur point de départ, échoués sur la plage de Lerici. Ils sont d’abord ensevelis sur place.
11 août : Deuxième édition de Frankenstein, Mary Shelley étant cette fois-ci indiquée comme auteur.
13 août : Exhumation et incinération sur place du corps de Williams.
14 août : Exhumation et incinération sur place du corps de Shelley.

*
La légende veut que sous les flammes la cervelle de Percy Bysshe Shelley en bouillonnant ait fait exploser sa boîte crânienne et que son cœur soit demeuré intact. Ses cendres sont transportées à Rome, où elles restent plusieurs mois dans la cave à vins du consulat britannique, avant d’être ensevelies dans le cimetière protestant, non loin de la tombe de Keats.
Mary Shelley meurt le 1er février 1851. Elle est enterrée dans l’enclos de l’église St Peter, à Bournemouth. La même légende veut qu’on ait trouvé dans ses affaires le cœur intact de Percy enveloppé dans une page manuscrite d’Adonais. Ce cœur est supposé avoir été inhumé avec le corps de Mary, dans la même tombe.
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